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Always taut lines    
Weather-resistant and stable    
Room for a complete family wash    
Easy to operate Umbrella system    
Smooth rotating arms   
Seamless height adjustment  
Ultra-light operating 
Min. – Max. height (m) 1.77 1.92 1.29 – 1.87 1.49 – 1.97

Drying length (m) 30-40-50 40-50-60 40-50-60 50-60

Diameter main tube (mm/code) 35/ 1 45/ 2 45/ 2 50/ 3

ADJUSTABLE HEIGHT FOR CLOTHES HANGERS TOO

SMOOTH TURNS

Buy this  
rotary dryer,  

and we'll plant 
more trees.

Buy this  
rotary dryer,  

and we'll plant 
more trees.
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Smooth rotating arms

No obstacles for playing  
children or when mowing the lawn

Ideal for airing cushions and 
bedding in the lowest position

Seamless comfort - adjustable working height

LIFT-O-MATIC 
50 M

LIFT-O-MATIC 
50 M

Rotary Dryer Lift-O-Matic 50 metre/164 feet  
with Metal Ground Spike, Protective Cover,  

Clothes Peg Bag and 24 Clothes Pegs

Rotary Dryer Lift-O-Matic 50 metre/164 feet  
with Metal Ground Spike, Protective Cover,  

Clothes Peg Bag and 24 Clothes Pegs

DRYING SPACE

50M 
164 ft

Take a load off your shoulders with this Lift-O-Matic Rotary Dryer. Adjust the rotary 
clothesline seamlessly to your ideal working height (from 129 to 187 cm). A great dryer 
for outdoor launderers big or small. By buying this rotary dryer, you are helping to make 
the world a little bit greener. Brabantia is an official partner of WeForest. Help us support 
WeForest to fulfill its mission – restoring forests for climate, people and planet. Together 
with WeForest, we have planted more than 3 million trees so far!  
www.brabantia.com/love-nature 
- Smooth rotating arms – even when fully loaded with wet washing.
- Handy – ideal for airing cushions and bedding in the lowest position.
- No sagging – ‘Umbrella’ system to ensure drying lines stay taut.
- Standing strong – metal ground spike with closable cap for sturdy ground anchorage included (self-

assembly).
- Weather resistant cover, clothes peg bag and 24 clothes pegs included.
- 5 year guarantee and service.

Facilitez-vous la vie avec le séchoir rotatif Brabantia Lift-O-Matic. D'un seul geste, placez les 
cordes à votre hauteur de travail idéale (entre 129 et 187 cm). Un formidable séchoir pour 
les adeptes du séchage naturel, quelle que soit la taille de votre famille. En achetant ce 
séchoir rotatif, vous contribuez à rendre le monde un peu plus vert. Brabantia est partenaire 
officiel de WeForest. Aidez-nous à soutenir cette association dans l’accomplissement de 
sa mission – restaurer les forêts pour les hommes, la planète et le climat. Ensemble avec 
WeForest, nous avons planté plus de 3 million d’arbres jusqu’à présent !  
www.brabantia.com/love-nature
- Rotation douce des bras – même lorsqu'ils sont chargés de linge mouillé.
- Pratique - la position la plus basse est idéale pour aérer les coussins et les couettes.
- Aucun relâchement – système de tension 'Parapluie' pour des cordes à linge toujours tendues.
- Base solide – douille en métal à planter dans le sol avec capuchon refermable pour un ancrage solide  

(à monter soi-même).
- Housse de protection, sac pour pinces à linge et 24 pinces à linge inclus.
- Service et garantie 5 ans.

Nooit meer zwaar tillen aan de was met de Brabantia Lift-O-Matic, een droogmolen waaraan 
je je was kunt ophangen zonder tillen. Stel de droogmolen in op je ideale werkhoogte 
(ergens tussen 129 en 187 cm) en geef er een draai aan. Een geweldige droogmolen voor 
grote of kleine wassers. Door deze droogmolen te kopen, help je de wereld een beetje 
groener te maken. Brabantia is een officiële partner van WeForest. Help ons mee om 
WeForest te ondersteunen om hun missie te vervullen – het herstellen van bossen voor 
klimaat, mens en planeet. Samen met WeForest hebben we tot nu toe meer dan 3 miljoen 
bomen geplant! www.brabantia.com/love-nature
- Soepel draaiende armen – zelfs vol nat wasgoed.
- Handig – zet 'm laag voor het luchten van kussens en beddengoed.
- Lekker strak – altijd strakke drooglijnen door 'paraplu'-systeem.
- Staat stevig – met afsluitbaar metalen grondanker voor stevige verankering, beton overbodig (zelf in elkaar 

te zetten).
- Inclusief weerbestendige beschermhoes, wasknijpertasje en 24 wasknijpers. 
- 5 jaar garantie en service.

Mit der drehbaren Wäschespinne Lift-O-Matic von Brabantia wird das Wäschetrocknen zum 
Kinderspiel. Stellen Sie die Wäschespinne einfach auf Ihre ideale Arbeitshöhe ein (129 bis 
187cm) und schonen Sie so Ihren Rücken. Eine tolle Wäschespinne für die Wäschepflege im 
Freien. Mit dem Kauf dieser Wäschespinne gestalten Sie die Welt ein Stück grüner. Brabantia 
ist ein offizieller Partner von WeForest. Helfen Sie uns dabei, WeForest bei ihrer Mission zur 
Aufforstung von Wäldern für Klima, Mensch und Planet zu unterstützen. Gemeinsam mit 
WeForest haben wir bereits mehr als 3 Millionen Bäume gepflanzt! 
www.brabantia.com/love-nature
- Sanft rotierende Trockenarme – selbst bei voller Beladung mit nasser Wäsche.
- Praktisch – ideal zum Lüften von Kissen und Bettzeug in der untersten Position.
- Kein Durchhängen – mit 'Schirm'-System für stets straff gespannte Wäscheleinen.
- Standfest – Bodenanker aus Metall mit verschließbarer Kappe für eine stabile Anbringung im Lieferumfang 

enthalten (Selbstmontage).
- Inklusive wetterresistente Schutzhülle, Wäscheklammerbeutel und 24 Wäscheklammern.
- 5 Jahre Garantie und Service.

Togli un peso dalle spalle con questo Stendiombrello Lift-o-Matic. Regola l'altezza ideale 
(da 129 a 187 cm). Un ottimo stendibiancheria  da esterno per grandi o piccole quantità 
di bucato. Acquistando questo stendiombrello contribuisci a rendere il pianeta un po’ 
più verde. Brabantia è partner ufficiale di WeForest. Aiutaci a supportare WeForest per 
raggiungere la loro missione – risanare l’ecosistema forestale per migliorare le condizioni 
climatiche, preservare il pianeta e la vita stessa delle persone. Insieme a WeForest, abbiamo 
già piantato oltre 3 milioni di alberi! www.brabantia.com/love-nature
- I bracci girano agevolmente – anche con pieno carico e panni umidi.
- Pratico – la posizione più bassa è ideale per arieggiare cuscini e biancheria da letto.
- Nessun cedimento – sistema ad 'ombrello' che permette alle corde di rimanere sempre ben tese.
- Stabile e robusto – incluso picchetto con cappuccio, per un solido ancoraggio nel terreno (da assemblare).
- Capottina resistente agli agenti atmosferici, inclusi portamollette e 24 mollette.
- 5 Anni servizio e garanzia.

Quítate un peso de encima con el Tendedero giratorio Lift-O-Matic de Brabantia. Puedes 
ajustarlo fácilmente a tu altura ideal de trabajo (desde 129 hasta 187 cm). Un magnífico 
tendedero para el exterior de hogares grandes y pequeños. 
Al comprar este tendedero estás ayudando a que el planeta sea un poco más verde. 
Brabantia es socio oficial de WeForest. Ayúdanos a apoyar la misión de WeForest: restaurar 
los bosques para cuidar del clima, de la gente y del planeta. ¡Junto con WeForest llevamos 
ya más de 3 millones de árboles plantados! www.brabantia.com/love-nature
- Los brazos giran con facilidad – incluso cargados de ropa mojada.
- Muy práctico – ideal para ventilar cojines y ropa de cama en su posición más baja.
- Las cuerdas no se comban – permanecen siempre tensas gracias al sistema tipo 'paraguas'.
- Se fija con firmeza – sólido anclaje de metal para suelo con tapa protectora incluido (automontaje).
- Incluidas funda resistente a las condiciones meteorológicas, bolsa para pinzas y 24 pinzas.
- 5 años de garantía y servicio.

Tire um peso dos seus ombros com este Estendal Rotativo Brabantia Lift-O-Matic. Ajuste o 
varal rotativo perfeitamente para sua altura de trabalho ideal (de 129 a 187 cm). Um ótimo 
estendal para lavandarias ao ar livre grandes ou pequenas. 
Ao comprar este estenadal rotativo rotativo, você está a contribuir para um mundo mais 
verde. A Brabantia é um parceiro oficial da WeForest. Ajude-nos a apoiar a WeForest a 
cumprir a sua missão – restaurar florestas para o clima, pessoas e planeta. Juntamente com 
a WeForest, já plantamos mais de 3 milhão de árvores! 
www.brabantia.com/love-nature
- Braços de rotação suave – mesmo quando totalmente carregados com a roupa úmida.
- Prático – ideal para arejar almofadas e roupas de cama na posição mais baixa.
- Sem flacidez – sistema ´Guarda-chuva´ para manter as cordas de secagem sempre esticadas.
- Forte estabilidade – metal aterrado com tampa que pode ser fechada para ancoragem resistente ao solo 

incluída (auto-montagem).
- Cobertura impermeável, saco para molas e 24 molas da roupa incluídos.
- 5 anos de garantia e serviço.

使用这个Brabantia Lift-O-Matic旋转式晾衣架，解放你的肩膀。无缝调整旋转晾衣绳到你理
想的工作高度(从129到187厘米)。一个适合室外晾晒的晾衣架。 
购买旋转式晾衣架,您将让地球更绿化和环保.柏宾士是WeForest项目的官方 
合作伙伴.协助我们一起完成WeForest的目标- 种植绿树,改善气候,为人类和地区做出贡献。携
手WeForest, 我们已种植了超过300萬棵树木。www.brabantia.com/love-nature
	- 平滑旋转臂	–	即使满载潮湿的衣物也不例外。
	- 易于开启，“伞”系统易于操作。
	- 紧致	–	三向紧绷烘干线。
	- 坚固耐用	–	包括金属接地钉，带有可关闭的盖子，用于牢固的地面固定	(自组装)。。
	- 防水保护盒，包含衣夹袋和24个衣夹	。
	- 5年的质保及服务。

Сушим белье на улице! Сушим белье играючи на сушилке Lift-O-Matic! Благодаря 
бесступенчатой регулировке устанавливаем ее на удобную высоту (от 129 до 187 см) 
и легко вращаем. Что может быть проще! Сушка на улице – натуральная свежесть, 
безукоризненная чистота! Покупая эту сушилку, Вы вносите вклад в озеленение нашей 
планеты. Brabantia является официальным партнером фонда WeForest, и вместе с 
Вами мы помогаем WeForest в реализации проекта, направленного на восстановление 
лесов, борьбу с изменением климата и улучшение условий для жизни людей. Вместе с 
WeForest мы уже посадили более 3 миллионов деревьев!  
www.brabantia.com/love-nature
	- Плавное	вращение	направляющих	–	даже	при	полной	нагрузке	мокрым	бельем.
	- Дополнительное	удобство	–	нижнее	положение	идеально	подходит	для	сушки	подушек.
	- Без	провисания	–	всегда	туго	натянутые	веревки	благодаря	'зонтичному	механизму'.
	- Надежная	установка	–	в	комплект	входит	металлическое	основание	для	установки	в	землю	с	
закрывающимся	отверстие	(для	самостоятельной	установки).
	- В	комплект	входит:	защитный	чехол,	мешок	для	прищепок,	прищепки	24	шт.
	- 5	лет	гарантии	и	сервисное	обслуживание.
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www.brabantia.com | service@brabantia.com
This guarantee does not affect Consumers Statutory rights. Protective cover, clothes lines and clothes peg bag etc. 2 year 
guarantee. Attributes shown are not included unless specifically mentioned in the text. For full details visit www.brabantia.com | 
Cette garantie n'affecte pas vos droits légaux. Les accessoires tels que la housse de protection, les cordes à linge ou encore le sac 
pour pinces à linge sont garantis 2 ans. Les accessoires qui ne sont pas spécifiquement mentionnés dans le texte ne sont pas inclus 
avec le produit. Pour plus d'information, rendez-vous sur : www.brabantia.com | Deze garantie heeft geen invloed op uw wettelijke 
garantierechten. Beschermhoes, drooglijnen en wasknijpertasje 2 jaar garantie. Getoonde accessoires zijn niet inbegrepen tenzij 
uitdrukkelijk vermeld in de tekst. U vindt alle voorwaarden op www.brabantia.com | Diese Garantie hat keinen Einfluss auf Ihre 
gesetzlichen Rechte. Schutzhüllen, Wäscheleinen und Wäscheklammerbeutel haben 2 Jahre Garantie. Zubehör ist nicht enthalten, 
sofern es nicht ausdrücklich im Text erwähnt wird. Alle Bedingungen finden Sie unter www.brabantia.com. Questa garanzia non 
pregiudica i diritti legali. Capottina di protezione, corde e portamollette etc. 2 anni di Garanzia. Gli accessori illustrati non sono 
inclusi a meno che specificamente indicato nel testo. Per i dettagli completi visiti www.brabantia.com | Esta garantía no afecta 
a los derechos legales del consumidor. La funda protectora, las cuerdas para tender, la bolsa para pinzas, etc. vienen con 2 años 
de garantía. Los accesorios que se muestran en la imagen no están incluidos salvo que se mencionen expresamente en el texto. 
Para más información consulte www.brabantia.com | Esta garantia não afeta os direitos estatutários dos consumidores. Cobertura 
de proteção, cordas e saco para molas etc. 2anos de garantia. Atributos mostrados não estão incluídos a não ser que estejam 
menciondaos no texto. Para todos os detalhes visite www.brabantia.com | 这一保证不影响消费者的法定权利。保护套，
晾衣线和衣服袋等2年保修。不包含其他属性，除非特别提到。详情请访问 www.brabantia.com | Настоящая 
гарантия не влечет нарушения законных прав потребителей. Защитный чехол, бельевые веревки, мешок для прищепок 
и другие аксессуары имеют гарантийный срок 2 года. Дополнительные аксессуары не входят в стандартный комплект 
поставки, если не указано иное. Дополнительную информацию можно найти на сайте www.brabantia.com

Brabantia International B.V., Leenderweg 182, 5555 CJ Valkenswaard, The Netherlands
UK Importer, Brabantia (UK) Ltd, Blackfriars Road, Nailsea, BS48 4SB | 2410-056



EN
A rotary dryer is not a child’s toy. Be aware, 
children can get caught in the lines! Before 
positioning the ground spike or ground tube, 
look for a good spot for the rotary, if possible 
in a sunny position and not under a tree or 
over a garden path. Ensure that there is en-
ough space to unfold and rotate the rotary. 
If the rotary is not in use, always close the 
ground spike or ground tube. The cap prevents 
dirt build up and does not obstruct grass cutting.

FR
Un séchoir de jardin n’est pas un jouet pour en-
fant. Prenez garde, les enfants peuvent être pris 
dans les cordes ! Afin de fixer l’ancre ou la douil-
le, choisissez le meilleur endroit pour le séchoir, 
si possible au soleil et non sous un arbre ou un 
patio. Assurez-vous qu’il y ait suffisamment d’es-
pace pour le dépliage et la rotation du séchoir.  
Refermez l’ancre ou la douille quand le séchoir 
n’est pas utilisé. Le capuchon évite aux saletés 
de s’accumuler, et n’empêche pas la tonte de 
l’herbe.

NL
Een droogmolen is geen kinderspeelgoed. Kin-
deren kunnen verstrikt raken in de draden! 
Zoek, voordat u het grondanker of de bodem-
huls plaatst, een goede plek voor de droog-
molen. Indien mogelijk op een zonnige plaats 
en niet onder een boom of over het tuinpad. 
Controleer of er voldoende ruimte is om de 
droogmolen uit te klappen en de armen vrij 
kunnen ronddraaien. Sluit het grondanker of de 
bodemhuls altijd met de dop af. De afsluitdop 
voorkomt vuil en hindert niet bij het grasmaaien. 

DE
Eine Wäschespinne ist kein Kinderspielzeug. Kin-
der können sich in den Leinen verfangen! 
Suchen Sie für die Wäschespinne zunächst eine 
geeignete Stelle, bevor Sie den Bodenanker ein-
schlagen. Falls möglich, an einem sonnigen Ort 
und nicht unter einem Baum. Kontrollieren Sie, 
ob ausreichend Platz vorhanden ist, damit die 
Wäschespinne ausgeklappt werden kann und 
die Arme frei gedreht werden können. Versch-
ließen Sie immer den Bodenanker, so dass kein 
Dreck hineinkommt und der Deckel beim Rasen-
mäßen beschädigt wird.

IT
Lo stendiombrello non e’ un gioco per bimbi. At-
tenzione possono impigliarsi nelle corde!
Prima di posizionare il tubo di fissaggio o il 
bossolo scegliere il posto migliore per lo sten-
diombrello, possibilmente al sole e lontano da 
alberi o sentieri del giardino. Assicurarsi che ci 
sia spazio sufficiente per aprire e ruotare lo sten-
diombrello. Quando lo stendiombrello non viene 
utilizzato, richiudere sempre il tubo di fissaggio 
o bossolo, il tappo evita che entri sporcizia e non 
ostruisce il taglio dell’erba.

ES
Los tendederos no son juguetes. Tengan cuidado 
para que los niños no se queden atrapados con 
las cuerdas. Antes de colocar los anclajes o los 
tubos, busque un sitio adecuado para el tende-
dero, si es posible en un lugar soleado, evitando 
sombras de árboles, y de tal manera que no que-
de estorbando el paso en un jardín. Asegúrese 
de que hay suficiente espacio para abrir y girar 
el tendedero. Cuando no lo utilice, cierre siempre 
el anclaje o el tubo con la tapa para que no se 
ensucie y también para poder cortar el césped 
con tranquilidad.

PT
Um estendal rotativo não é um brinquedo de 
criança. Esteja ciente, as crianças podem ficar 
presas nas cordas. Antes de posicionar o espigão 
ou tubo para o solo, procure um bom sítio para 
o estendal, se possível em local solarengo e não 
sob uma árvore ou no meio de um caminho no 
jardim. Certifique-se que existe espaço suficien-
te para abrir e rodar o estendal. Se o estendal 
não estiver a uso feche sempre o espigão ou o 
tubo do solo. A tampa evita a terra e uma tampa 
com terra não prejudica o corte da relva.

CN
旋 转 晾 衣 架 不 是 儿 童 的 玩 具 。 请
小 心 注 意 ， 儿 童 会 被 晾 衣 绳 弄 伤 ! 
在插入插地尖头或插地管前，请挑选一个
适合旋转晾衣架的位置，尽可能挑选会暴
露在阳光下的位置，而不是在树下或花园
过道上。确保有足够的空间供晾衣架充分
展开和旋转。不使用晾衣架时，请关闭接
地尖头和接地管。支脚护套隔离污物并且
不妨碍修草除草。

RU
Уличная	 сушилка	 не	 предназначена	 для	
детских	 игр.	 Дети	 могут	 запутаться	 в	
веревках!	 Прежде	 чем	 устанавливать	
основание	 для	 крепления	 сушилки	 в	 грунт,	
определитесь	 с	 местом,	 подобрав	 по	
возможности	 открытый	 солнечный	 участок	
в	саду,	обеспечив	достаточную	площадь	для	
того,	чтобы	открывать	и	закрывать	сушилку.	
Не	устанавливайте	сушилку	под	деревьями	и	
у	садовых	дорожек.	
По	 окончании	 использования	 сушилки	 не	
забывайте	закрывать	отверстие	в	крепежном	
основании	 колпачком	 во	 избежание	
попадания	в	него	мусора,	а	также	травы	во	
время	стрижки	газона.	Колпачок	не	мешает	
в	процессе	стрижки.		

!

EN
Please note that during transport, drying lines 
can sometimes come loose from the arms. It is 
very easy to re-attach the lines (see drawings 
1-3). Tighten the lines until locked in to place 
(drawing 4). Once the lines are secured they 
will not come loose.
New rotaries can require some additional effort 
to open out, but this will be resolved after the 
first few uses.

FR
Veuillez noter que pendant le transport, les 
fils peuvent parfois se détacher des bras. Il est 
très facile de remettre en place ces lignes (voir 
les dessins 1-3). Serrez-les jusqu’à ce qu’elles 
soient verrouillées (dessin 4). Une fois les lignes 
sécurisées, elles ne se détacheront pas.
Les nouveaux séchoirs rotatifs peuvent exiger 
un effort supplémentaire pour s’ouvrir, mais 
cela sera résolu après les premières utilisations.

NL
Tijdens het transport kan het voorkomen dat 
drooglijnen los raken van de droogmolenarm. 
Je kunt die gemakkelijk opnieuw vastmaken 
(zie tekening 1-3). Trek daarna de drooglijnen 
stevig aan (tekening 4) zodat ze in de arm 
blokkeren. Eenmaal geblokkeerd, zullen ze niet 
meer losraken.
Het uitklappen van onze droogmolens kan 
in het begin wat extra kracht vragen – dit 
ongemak lost zichzelf op na een paar keer 
in- en uitvouwen.

DE
Während des Transports können sich die 
Trockenleinen von den Armen lösen. Es ist 
sehr einfach, die Leinen wieder anzubringen 
(Abbildung 1-3). Ziehen Sie an den Leinen bis 
diese wieder an ihrer Ursprungsstelle einrasten 
(Abbildung 4). Sobald die Leinen gesichert sind, 
werden sich diese nicht mehr lösen.
Neue Wäschespinnen können zu Beginn einige 
zusätzliche Anstrengungen erfordern, um diese 
komplett zu entfalten – dies wird nach den 
ersten Malen nicht mehr der Fall sein.

IT
Durante il trasporto, è possibile che le corde si 
allentino dai bracci Tuttavia è facile ricollegarle 
(figure 1-3) è sufficiente tenderle finchè 
si bloccano (disegno 4). Terminato questo 
passaggio, rimarranno fisse L’apertura di 
uno stendiombrello nuovo può richiedere un 
maggiore sforzo – tale problema si risolve dopo 
pochi utilizzi.

ES
Queríamos decirte que a veces durante el 
transporte las cuerdas se sueltan de los brazos. 
Es muy fácil volver a colocarlas (ver dibujos 
1-3). Tira de la cuerda hasta colocarla de nuevo 
en su sitio (dibujo 4). Una vez que hayan 
encajado no volverán a soltarse.
Puede que cueste un poco más abrir los 
tendederos nuevos, pero se soluciona tras los 
primeros usos.

PT
Durante o transporte, as cordas de secar podem 
soltar-se dos braços.
É muito fácil reajustar as linhas (desenho 1-3). 
Aperte as cordas até que seja bloqueado para 
colocar (desenho 4).
Quando as cordas estiverem bloqueadas, não 
se vão soltar.
Novos estendais rotativos podem exigir 
algum esforço adicional para abrir – isso 
será resolvido após algumas utilizações de 
abrir / fechar.

CN
请注意在运输过程中，悬挂的绳索可能松
垮，从臂架上掉落。
不过非常方便重新安装（参见图示1-3）。
拉紧绳索知道锁扣到正确位置（图4）。	
旦固定，便不会松垮。
新的旋转把手需要多些力量开启，但使用
几次后问题便会解决。

RU
Обращаем	Ваше	внимание	на	то,	что	во	
время	транспортировки	веревки	могут	
открепиться	от	направляющих.
Если	это	произошло,	Вы	можете	легко	
прикрепить	их	самостоятельно	(см.	рисунки	
1-3).	Натягивайте	веревки	до	тех	пор,	пока	
они	не	зафиксируются	на	месте	(рисунок	4).
После	этого	веревки	будут	надежно	
держаться	на	направляющих.
При	открывании	новой	сушилки	может	
потребоваться	небольшое	усилие,	но	после	
нескольких	использований	она	будет	
открываться	легко	и	удобно.
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